203
VJIK 8°81

OCOBEHHOCTU NEPEBOJIA PEAJIUH HA IPUMEPE ITIOBECTHU
APKAJ/IUA N BOPUCA CTPYT'ALUKHUX «(IIOHEJIEJIBHUK
HAYNHAETCSA B CYBBOTY»

B.C. Xmapoesa
Hayunwiii pykosooumens: K. A. Xpamywuna,
Kanouoam nedazo2uieckux Hayk, ooyeum (Yp@Yy)

CraThsl MOCBAIIEHA aHATU3y OCOOEHHOCTEW TMepeBoja KyJIbTYPHO OOYCIOBIEHHBIX
peanuit B noBectu OpatbeB Crpyrankux «lloHenenbHUK HaunHaeTcss B cyOOOTY», a TakxKe
MPUEMOB MX MEepeBoja Ha (PpaHIy3CKUM M aHTIMICKUN sA3BIKM. B cTaThe mpeacTaBieHbI
BBIBOJIbI OTHOCUTEIBHOIO TOIrO, KakWe€ MPHUEMbl YacTO HCIHOJIB3YIOTCS i IepeBojia
KYJIbTYPHO O0YCJIOBIICEHHBIX PEAJIUN.

Kiawuesble ciaoBa: peanuu; npuembl nepeBoaa; Apkamuii u bopuc Crpyraukue;
«IloHenenbHUK HAYUHAETCS B CyO0OTY».

[Ipobnema mepenayu peanuii SBISETCS OJHOM U3 TPYIHOCTEH, C KOTOPOU
CTAJIKUBAIOTCA IepeBOAUMKU. [lpu mepeBose peannil nepen MepeBOIYUKOM
BCTAeT 3aJada Iliepeaarb HE TOJBKO CMBICH peaMd, HO W MNPUCYLIUU €H
HAlMOHAJIbHBIN KOJIOPHUT.

Llenpto Hamero ucciaenoBaHWs ObUIO M3y4YEHUE WU BbIABICHHE Haubosee
HCHOJIb3YEMBIX IPUEMOB MEPENAYN PEAIUN MPU MEPEBOAEC XYAO0KECTBEHHOTO
TEKCTa C PyCCKOT0 Ha aHTJIMIUCKUNA U (PPAHITY3CKUN A3BIKH.

Haunbonee monnoe ompenenenne peanuii mnpeactaBunu C. BmaxoB u
C. ®nopun: «Peanmuu — 3TO ClIOBa U CIIOBOCOYETAHMSI, HA3BIBAIOIINE OOBHEKTHI,
XapaKTEepHbIC [JI1 JKU3HU OJHOrO HapoJa U 4YyXKIble JIPyromy, KOTOpBIE
SABJISIFOTCS HOCUTEISMU HAIMOHAJIBHOTO M HMCTOPUYECKOTO KOJIOpUTA U HE
MMEIOT, KaK TPaBWJIO, TOYHBIX COOTBETCTBUU (PKBUBAJICHTOB) B JAPYrUX
a3bikax» [Bmaxos, ®nopun 1980: 47].

B.C. BunorpamoB maer cleAylIIyl0 KilaccH(HUKanui  peanni
[Bunorpamos 2001: 54]:

1) bBeITOBBIE peaiuu — KUIUIIE, UMYIIECTBO, OJEK]A, MHUILA, BHUJbI
TPyAa, ICHEKHbIC 3HAKH, CAUHULIBI MEPbI, HAPOJHBIE TAHIIbI U MECHH,
Mpa3IHUKU, OOpaIICHUSI.

2) OrtHorpaduuecKkue peaiui — ATHUYECKUE U COIMaIbHbIE OOITHOCTH U
UX TPEACTaBUTENH, O0KECTBA, CKA304YHBIE CYIIECTBA, JET€HIapHbIC
MECTa.

3) Peanuu mupa npupoasl — KUBOTHBIC, PACTEHUS, JaHAIIA]T.

4) Peanuu  rocynapCTBEHHO-aJMHUHUCTPATUBHOTO  yCTpPOWCTBa U
OOIIIECTBEHHOW KU3HU — AJMHHUCTPATUBHBIE EIMHUIBI U
rOCyAapCTBEHHBIC WHCTUTYTHI, NAPTHUH, NPEANPHUITHSL, BOUHCKHE U
NOJIMIICMCKYE MOAPA3ACIICHUs], IOTKHOCTH, TPOPECCUU, TUTYJIBI.
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5) OnomacTuyeckue pealuu — AaHTPOIOHHUMBI, TOIMOHUMBI, HMEHa
JUTEPATYPHBIX T€POEB, Ha3BAHUS KOMIIAHUMN, My3€€eB, T€aTPOB U T.II.
6) AccoluaTMBHBIE pealidi — CHMBOJIMKA, (OJBKIOPHBIE |

JUTEPATYPHO-KHUKHBIE aJLITIO3UN).

Marepunasniom wuccnenoBanusa crana nosectb A.H. m b.H. Crpyrankux
«IlonenensbHuk HauwHaeTcs B cy00oTy» [Crpyrankue 2018] B mepeBoje Ha
aHTJIMACKUN M (PpaHIly3CKHi A3bIKU. J[aHHOE mpou3BeleHHE OBbUIO BBIOPAHO
HaMU JJI aHaliu3a, TaK KaKk B HEM MPUCYTCTBYIOT Pa3lIMYHbIC BUIbI PEAJIHIA:
OBITOBBIE peauM, STHOTpAPUUYECKHE U AaCCOLMUATUBHBIC peaTuu, peauu
rOCYyJIapCTBEHHOT'O YCTPOMCTBA M OOIIECTBEHHOMN KU3HHU.

C.. Brnaxo u C.II. ®nopuH CBOAAT BCE MPHUEMBI IMEpPEavyu peaiuii K
CICAYIOIIUM: TPAHCKPUIIIMUS, CO3JIaHUE HOBOTO CJIOBA C MCIOJIb30BaHUEM
KaIbKU WM TIOJIYKaJbKH, OCBOEHHE, CEMAHTHYECKUN HEOJOTH3M, IPUHIIUI
POA0-BUAOBOM 3aMeHbI (TeHepanu3aius), GYHKIIMOHAIbHBIM aHaJIoT, ONUCAHUE,
00BbsICHEHHE, TOJIKOBaHHE, KOHTEKCTYyallbHBIN TiepeBol [Bnaxos, ®nopun 1980:
87].

B xozxe ananuza BEIOpaHHOTO MPOU3BEACHUS MBI paccMmotpenu 11 peanwmii
PYCCKOTO $13bIKa B TIEPEBOJIC HA AaHTTIUHUCKUIM U (PPAHITYy3CKHM SI3bIKU.

[Ipu mepeBojsie OBITOBBIX pealivii C PyCCKOTO Ha aHriuickuil [Strugatsky
2018] mepeBOAYMK HCITOJIB30BAI ONMKMCATEIbHBIN TIEpeBOT («HOATHHHUKY — fifty
kopecks, «mym» — sixteen kilograms, «Baraux» — padded jacket, «ymanka» — fur
hat with earflaps, «Banenku» — felt boots, «uzb6a» — log hut), renepanuzaruo
(«mammunuk» — lintel, «xoceiaka» — scarf).

[Ipu mnepeBome dTux peanuii Ha ¢paHIly3ckuil s3bIK [Strougatski]
WCIIOJb30BAJIUCh TeHepanu3alus («IOJTUHHUK» — la piéce, «KOCBIHKA» —
foulard, «Baenku» — bottes de feutre), onucarenbHbII MepeBO («HATHUHUKY —
dentelures de bois, «BaTHuK» — Veste molletonnée) v TpaHCKpUIIIUS («ITyI» —
poud, «u36a» — isha).

CnoBo «JIykoMOpbe» OTHOCUTCS K ATHOTpadUUECKUM peaausM, Tak Kak B
(b oNBKIIOpE BOCTOYHBIX CJIaBSH OHO OOO3HAYaeT 3allOBEHOE MECTO Ha Kparo
BCEJICHHOU. B mepeBojie Ha aHIIIMICKHUIM TMEpPEeBOMUMK Mepenan OYyKBaJIbHOE
3HAUYCHHE ATOT0 CJIOBA ‘MOPCKOH 3aiuB, M3ru0 Mopckoro Oepera’ — curved
seashore, — To ecTh BOCIIOJIB30BAJICS OMKCATEIBLHBIM MIEPeBOIOM. B mepeBoje
Ha (paHIy3CKUU TEPEeBOAYHMK TMOMBITAICA MepeaaTb MH(POIOTHIECKOE
3HAYCHHWE JAHHOTO CJIOBa C IOMOIIBIO TeHepanu3anuu: [a-bas ‘ornmanenHoe
MECTO’.

damuivss OOHOW W3 TEPOMHb — [OpPBIHBIY — SIBJISIETCA ACCOLMATUBHOMU
peanueld (QONBKIOPHON aJlTlo3uei), B JaHHOM ciydae o0a TmepeBOoIUYrKa
BOCITOJIB30BAIUCH TpaHcauTepanuer (anri. Gorynych, ¢gp. Gorynytch).

I[Ipu mepeBoje  peanuii  OOIIECTBEHHOM  KM3HM  NEPEBOTUUKHU
BOCIIOJIb30BAJIUCh MPHUEMOM (DYHKIIMOHAJIBLHOIO aHajora, Tak Kak IMOJ00HbIE
peaiui CYIIECTBYIOT B HMX KYJbType: «Muwmnus» — anria. police, ¢p.
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commissariat.

bpu10 BBISIBIIEHO, YTO IIPHU MEPEBOJEC PEAIMH C PYCCKOTO HA AHTJIMHCKHUMN
Yalie BCEro MCIOIb30BaJICA MpueM onucanus (64 % coOTBETCTBHIN), B TO BpeMs
Kak B mepeBojie Ha (paHIly3CKUIl MEepPEeBOAYMK MPEANOUNTaT HCIOIb30BaTh
npueM reaepanuzanuu (40 % cooTBeTCTBUIA).

[TonBoss UTOr HAIEro aHaU3a, OTMETUM, YTO MPAKTUYECKUN MaTepuas
JAHHOW CTaThbM MOXKHO HCIIOJB30BaTh B IEPEBOJIUECKON MPAKTUKE U MPHU
NOATOTOBKE 3aHSATUH MO TEOPUM MEPEBOAA, CTPAHOBEACHUIO, a TAaKKE Ha
3aHATHUAX [0 HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY JUISL OBJIQJICHUS MEXKKYJIbTYPHOU
KOMIIETCHIIUEH.
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PECULIARITIES OF REALIA TRANSLATION IN ARKADY AND BORIS
STRUGATSKYS’ “MONDAY STARTS ON SATURDAY”

The paper analyzes realia translation in “Monday Starts on Saturday” by Arkady and
Boris Strugatsky. Methods of their translation from Russian into French and English are
considered. Most frequently used translation methods are outlined.
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BPUTAHCKHWI FOMOP 1 OCOBEHHOCTH ET'O ITIEPEBOJIA B
AHTJIMMCKUX POMAHAX XXI BEKA
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CraThst ocBsIIEHa TPoOIeMe H3yYeHHsI TIepeBoia OPUTAHCKOTO IOMOpa Ha PYCCKUH
SI3bIK B XyJ0KECTBEHHBIX pon3BeaeHusx X XI Beka. MccienoBanrue npoBOAUTCS HA OCHOBE
COTIOCTaBUTEBHOIO aHalu3a Tekcta pomaHa OMMbl Xuinu «Haittn Dnmzaber» («Elizabeth
is missing», 2014) u ero mepeBoga Ha PYCCKHH s3BIK, BhIMOJHEHHOTO A.B. BymyeBsiM, a
Takke pomana Marnyca MakunTaiipa «Beprymka» («Whirligigy, 2013) u ero nepeBoga Ha
PYCCKHI1 SI3bIK, BBIMOJIHEHHOTO HAMH B X0J/i€ pabOThI C TEKCTOM. 32 OCHOBY aHajM3a B3sTa
KjaccuuKkanus aHrauickoro omopa. FOMop B 1enoM paccmaTpuBaeTcs HE TOJBKO Kak





